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“Historia est Magistra Vitae” (Tarih, hayatın üstadıdır).
—CICERO, De Oratore



TEŞEKKÜR

Bu kitabın ortaya çıkma fikri, 2006’da Syracuse Üniversitesi’nde düzenlediğim bir konferans 
sırasında meydana geldi. Bu kitaba katkıda bulunan tüm saygıdeğer isimler, bu etkinlikte 
tebliğler sundu ve sonraki yıllarda da bu tebliğleri yayına uygun hâle getirmek için elden 
geçirdi. Konferans kapsamında olmayan Shomali ve Boroujerdi’nin yazdıkları bölümler ile 
Rutherford’un bölümü projedeki belirli bir boşluğu doldurmak üzere sonradan eklendi. Bu 
eser yayım sürecinin dolambaçlı yollarından geçerken, gösterdikleri nezaket ve sabırdan 
ötürü, esere katkıda bulunan herkese en içten teşekkürlerimi sunuyorum. Katılımları, su-
numları ve yorumlarıyla bu projeyi nitelik bakımından zenginleştiren Zayde Antrim, M. 
Şükrü Hanioğlu, Naeem Inayatullah, Tazim Kassam, David S. Powers ve Robert Rubinstein’a 
da ayrıca şükranlarımı arz ederim.

Syracuse Üniversitesi’nin “Ray Smith Sempozyumu”na ve Maxwell Vatandaşlık ve 
Halkla İlişkiler Okulu’na konferansa verdikleri mali destek için minnettarım. Ayrıca Bruce 
K. Rutherford’un (“Mısır’ın İslamcıları Ne İstiyor? Ilımlı İslam ve İslami Meşrutiyetçiliğin 
Yükselişi”); Roxanne L. Euben’in (Karşı Kıyıya Seyahatler: Bilginin Peşindeki Müslüman ve 
Batılı Seyyahlar) ve Aziz El-Azme’nin (Tarihin Zamanları: İslami Tarih Yazımının Evren-
sel Konuları) metinlerinin değiştirilmiş ve kısaltılmış bölümlerinin kullanım iznini verdikleri 
için Middle East Journal’a, Princeton University Press ve Central European University Press’e 
şükranlarımı sunmak istiyorum. Çetrefilli ayrıntılar üzerinde yalnızca kendisinin gösterebi-
leceği türden bir titizlik ve dikkatle bu metni iyileştiren John Fruehwirth’e ve bu kitabın 
yayımlanmasına yönelik teşviki için Mary Selden Evans’a özel bir teşekkür borçluyum. Yine 
arkadaşım ve meslektaşım Alireza Shomali’ye, kabiliyetli araştırma asistanlarım Todd Fine, 
Joanna Palmer, Nicholas Patriciu, Roya Soleimani ve Kate Vasharakorn’a idari destekleri ve 
eksik atıfları gözden kaçırmama hususunda gösterdikleri çaba için çok şey borçluyum.



METNE DAİR BİR NOT

On üç ilim insanının yarım düzineden farklı dil kullandığı büyük hacimli bir kitapta, antik, 
Orta çağ ve çağdaş dönem çalışmalarını tahlil etmek için belirli bir transliterasyon sistemi 
kullanmak oldukça zor. Bu güçlükten hareketle çok geçmeden, katı bir transliterasyon sis-
temini benimsemenin sorunlu olabileceği anlaşıldı. Böylelikle -keşfî bir aygıt olarak- Kongre 
Kütüphanesi’nin ortaya koyduğu transliterasyon sistemini kullansak da doğruluk, erişilebi-
lirlik ya da ilgili yazarların isimlerinin yazımındaki tercihlere tabi olarak bazı istisnaların 
yapılması gerekti. Yalnızca kelime başlarında olduklarında atılan ayn ve hemze dışında Farsça 
ve Arapça terimlerdeki bütün vurgu işaretlerinden vazgeçildi. Ancak Türkçe isimlerdeki ve 
terimlerdeki vurgu işaretlerinin tamamı korundu. Mümkün olduğu kadar İngilizce sözlük-
lerde yer alan İngilizceleşmiş kelimeler (A’isha [Ayşe], Ali, Arab [Arap], ibn, Umar [Ömer], 
Uthman [Osman] gibi) tercih edildi. Ancak harc-ı âlem olmuş isimler ve tanıdık coğrafi yer 
adlarının bilindik yazımları kullanıldı. İmla, kelimelerin yazılışı, büyük harf kullanımı, tire 
işaretinin tercihi, italik kelimeler, rakamlar ve kısaltmalar için tek tip bir düzen tatbik edildi.

Metinlerin ana gövdelerinde ve notlarda, atıfta bulunulan kaynaklar için hicri takvim-
deki tarihleri çıkardık ve yalnızca miladi takvim tarihlerini kullandık. Son olarak, İngilizce 
dışı kaynaklardan yapılan tüm çevirileri, aksi belirtilmedikçe ilgili yazarların tercümeleri 
olarak muhafaza ettik.




